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PETHOHAJIBHBIE U MECTHBIE ®OPMbI PUPMOBAHHOI'O CJIEHT'A
(HA TPUMEPE HIOTJTAHACKOI'O PUPMOBAHHOI'O CJIEHT A)

AHHOTAUIMSI. Pugpmosannvlii ciene HeOOHOKPAMHO CIMAHOBUICS 00bEKMOM TUH28UCIUYecKux uccieoosanui. O nem umeemcs: 6o-
eamas umepamypa, sKuovaowasn crosapu, monozpaguu, cmamoi. Cpedu npobiem, uHmepecylouwux uccieoosameneil, — meppumopuaib-
Has u coyuanvhasn ouggepenyuayus PC. Beidereno 8 meppumopuanvHbix pasHoguoHocmell, u3 KOmopvix nodpodnee opyeux onucansl opu-
manckuil u ascmpanuickuil eapuanmul. CKyOHbl C8e0eHUsl N0 HOB03ENAHOCKOMY U I0M#CHOAPPUKAHCKOMY éapuanmam. B dannoii cmamve 6
pokyce snumanus naxooumcs womianockuil sapuanm PC, komopulil omauyaemes gponemuueckumu (RPOUSHOCUMENbHLIMU) OCOOEHHOCM A
MU U cneyu@uueckum 1eKcuieckum HanoaHenuem: omoenvhuie edunuysvt PC pugmyiomes co crosamu u3z womiaHocko20 6apuanma auenui-
cko2o asvika. [llomnanockuii eapuanm PC keanuguyupyemcs kak 0OUH u3 pecuOHAIbHbIX 8APUAHMOS U KTIOYAen MeChiHble )opMbl, Xa-
pakmephvie 013 Inaszeo. B kapmomexe asmopa cmamvu 6onee 50 edunuy PC, mapxuposannozo kax PC I'naszeo. Hexomopwle u3 nux pac-
cmompenwt 6 cmamve. Muoeue svipascenus PC [azeo ompadsicaiom peanuu 3mozo 20poda, npedcmagiennvle npeumyiuecmeenHo monoHu-
MaMu u AHMPONOHUMAMU.
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HanvHble u mecmuvle popmol PC.
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WccnepoBaHnio  pudhMOBAHHOIO  CrieHra dopm PC, pacnpocTpaHeHHbIX Kak Ha bputan-
(PC) aHrnuiickoro ssblka, ero dyHKUUOHanb- CKMX OCTpOBax, Tak 1 B OPYrux pernoHax mvpa.
HbIM OCOBEHHOCTAM B MocnegHee Bpems yae- Ha Tepputopum BputaHckux octposoB PC pac-
nseTca AOCTaTOMHO MpUCTanbHOE BHUMaHWe u npoctpaHeH B AHrnun (JIoHOQOH n ero okpecT-
NMOCBSALLEHO HECKOMbKO MHTEPECHbIX paboT (Ha- HocTu), WoTtnanann (npexae Bcero, B Nasro)
npumep: [bopuceHko 1998; Bpogosud, Bopo- n WpnaHgmn, a 3a npegenamu bpuTaHCKux
HUH 1986; Basdakosa, NopwyHos 2009; Nopy- octpoBoB — B CLIA, Asctpanuu, Hoson 3e-
HoB 2001; MNopwyHoB 2003; MNopwyHoB, NopLy- naHamm n Ha Tepputopumn KOxHon Adpuku. 3Tn
HoBa 2012; lopwyHoBa, [opwyHoB 2013a; TeppuTopuarnbHble pasHoBuaHocTu PC Mbl Mo-
lopwyHoB, [lopwyHoBa 20136; EmenbsiHoB KEM OXapaKTepu3oBaTb KaK pernoHasbHble.
2008; EmenbaHoB 2005; WrhaTtoB, Mwut4yenn OHK, NO cyTU, KOPPENMPYIOT C permoHasnbHbIMU
2013; NenuBkuH 2006; Hbipko 1997; PromuH, (HauMoHanbHbIMK) BapMaHTaMu  aHITIMNCKOro
EmenbaHoB 2010]). Nccneposartenen, B yacT- A3blka. CTeneHb pacnpoCTPaHEHHOCTU, YMNoT-
HOCTW, MHTEpecyloT nNpobnembl TeppuTopuans- pebuTenbHOCTN N U3BECTHOCTU PErMoHarnbHbIX
HOW UK couunansHon anddepeHunaummn PC. BapuaHtoB PC pasnuuyHa. [NonHee u rnybxe
HdaHHble nekcukorpadmyeckoro aHanmsa crno- OPYrMX B NMHIBUCTUYECKOW nuTepaTtype u3yde-
Bapen [x. Mepeguta, [x. ®paHknvHa U Hbl ©OpuTaHCkne n aBCTPanUMNCKUA BapuaHTbl
k. Anto [Meredith 1993; Franklyn 1994; Ayto PC. HayyHble nybnvkauuv no gpyrum BapuaH-
2002], npoBegeHHoro A. A. EmenbsaHoBbIM, MO- Tam ManouucrieHHbl. CBegeHusa o PC coaep-
3BOMWMM WCCNeOoBaTeNto BbIAENUTb Criegyto- )aTcsi B OCHOBHOM B NeKcuKorpadgmyeckmx mc-
LMe OCHOBHble TeppuTopuarnbHble pPa3HOBUA- TOYHMKaX, UKcUpylowmx Hanuume PC B TOM
HocTu PC: unu nHom BapuaHTe [Green 2003; Green 1998;

— American pacific coast (piano = apple Ayto 2002; Franklyn 1994; Meredith 1993].
and banana; hat = ball and bat; hair = Bar- KpariHe ckygHa uHdopmauns no PC Hosown
ney fair); 3enangun, kyaa PC Mor NpOHUKHYTb HanpsiMyto
— Australian (ram = Amsterdam; leeches = nmbo 4epes NOCpPeAHMYECTBO aBCTPASIMNCKOrO
cries and screeches); BapuwaHTa. Ho ecnu asctpanunckui PC ycnew-
— New Zealand (butter = Gordon Hutter); HO comnepHMYaeT CO CBOUM aHIMUNCKUM cobpa-
— Irish (stew = boy in blue; street = Channel TOM U NOYTK He yCcTynaeT eMy no aBTOPUTETHO-
fleet; wide = cowhide); CTW N WU3BECTHOCTWU, TO HOBO3EeNaHACKUIA pud-
— Scottish (stranger = Glasgow ranger; shil- MOBaHHbIN CIEHr He CTOfb LMPOKO pacnpo-
ling [shillun] = Barney Dillon); CTpaHeH, ynoTpebnseTcs TONbKO B YCTHOW pe-
— West London (stranger = Queens Park 4yM M noytn He oTpaxeH B CMW. CobcTBeHHO
ranger); HoBo3enaHackux eanHuy, PC HemHoro. Mpume-
— East London/Cockney (concertina = con- pbl eamHuyHbl: Allison Durbin = bourbon (no
stant screamer); WMEHN HOBO3eraHACKOW W aBCTParnuncKonm ne-
— South African (time = bird lime) [[opyHo- BMUbl OnmcoH [OypbuH, NuK nonynsipHOCTU KO-

Ba, NopwyHos 2013a]. Topon npuwerncs Ha 1970-e rr.), sour grape =

Takum obpas3om, pMPMOBAHHBIN CNEHT KOK- rape (prison slang, NZ) v slapsie maxie =
HN SABMNSETCA TONbKO OAHOM W3 HECKOMNbKMX taxie (Ha OCHOBE VMMEHM amMepuKaHcKoro 6ok-
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cepa Makca Oeputta PoseH6nioma (Max
Everitt Rosenbloom, 1907—1976), koTopbi
TaKke CHUMAarncs B KMHO), NMPUYEM BblpaXeHus
Allison Durbin n sour grape OTHOCUTEMbHO
cBexue 1 BO3HUKNM B koHue 1980-x n gecartum-
netnem nosgHee (1999) cooTBETCTBEHHO, a
slapsie maxie n3sectHo ¢ 1930-x rr. n BcTpe-
yaeTca Takke B ABCTpanuu.

B paHHOM cTaTbe Mbl pPacCMOTPUM LUOT-
nanackun PC kak pasHOBUOHOCTb LUOTNAHACKO-
ro saspika (ckotc). CerogHa YMCNO aKTUBHBIX
HocUTEnen LOTNAaHACKOrO aHrMNCKOro OLEHM-
Baetcs B 1,5 munnuoHa. [Jesonouna Bnactu B
BenukobpuTtaHuu, HayaTtas nNo MHULMATUBE HO-
BbIX NenbopucToB, MpMBena He TOMbKO K MO-
BbILUEHUNIO TPaXOaHCKOW aKTUBHOCTM Hacene-
Hua LWoTnaHauun, HO, Kak HWM napagokcansHo,
ycununa cenapaTtucTCKMe HacTPOeHWs 1 OBu-
XEHVEe 3a NpPU3HAHWE LIOTMAaHACKOro B KayecT-
BE OJHOr0 M3 TPEX OCHOBHbIX s13blkoB LLloTnaH-
Ann (Hapsagy € ranbCKMM WM aHrmnuinckum). Oa-
HUM 13 NPOSIBNEHMI HALMOHANbHOMO CaMoCOo3-
HaHMS MOXHO CuYMTaTb BCMJIECK CIOBOTBOPYE-
CKOW aKTUBHOCTU W CMEHrOBOW aKTUBHOCTU B
ToM uucne. B obuwem noTtoke pudmoBaHHOrO
CrneHra LWOTNaHACKUIA CIeHr, BO3MOXHO, Bbl-
rmaguT HebomnbLIOW, HO 3BOHKOW CTpyen co
cBoeobpasHbiM 3ByYaHueM. He kaxabln aHrnu-
YaHWH MOMMeT BoMpoc M obpalleHne Ha LWoT-
naHackom pudMOBaHHOM crieHre us-3a goHe-
Tnyecknx ocobeHHocTen: Are ye corned beef?
| said sit doon on yer chorus and we’ll have a
wee Salvador. Mine’s a Mick Jagger by the
way [Kirsty 2002]. B nepeBoge Ha HOpMarnbHbIv
aHIMNACKUIA A3bIK Mbl MOSYYMM BblCKa3blBAHUSA!
Are you deaf? | said sit down on your arse and
we'll have a wee drink (swallow). Mine’s a la-
ger by the way. 3gecb BblpaxeHue LIOTNAHA-
ckoro PC corned beef pudmyetcs c deif, 1. e.
deaf. Chorus — pepgyuupoBaHHas ¢opmMa Bbl-
paxeHuns chorus and verse, koTopoe pUPMy-
eTca c erse, T. e. arse, a Salvador — annun-
Tndeckasa ¢opma BblpaxeHus Salvador Dali,
koTopoe pudpmyetca c swallie, 7. e. swallow B
3HayeHuun a drink. Jagger — npon3BogHoe OT
Mick Jagger, xoTopoe pudmyetca c lager.
Ocob0oe NpoOM3HOLLEHNE OTPaXKalT Kak eaunHW-
ubl WoTnaHackoro PC, Tak u cnoBa, K KOTOPbIM
nogobpaHebl pudmbl: Hanpumep, a right collie
dug (1. e. dog) = mug, paraffin oil (npousHo-
cutesa Kak ile) — style. B nongoHckom PC par-
affin / paraffin oil pucpmyetca c boil (Hanpu-
mep, I've got a Paraffin on me Isa, roe Isa < |
suppose = nose). LUotnaHackyo cneunduky un
MECTHOE MPOU3HOLLEHME SIPKO NepenatoT CreH-
rm3mbl Jock Mackay, Macnamare, honey
perrs, pan loaf, taury rope n gpyrue. Jock
Mackay — pudma Kk a pie, esp. a ‘Scotch pie’.
3TO BbIPAXEHWE MNPUHAONEXUT K MECTHbIM
dopmam PC — 6bITyeT B cneHre nasro. LWoT-
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naHAckoe MpOM3HOLLEHWe owyllaeTcs B pud-
Me Macnamare = a barrow (barrer), xapak-
TepHoM gnda nasro n akcnnyaTupylowen ums
amMepuKaHCKOro nonutuka-pecnybnvkaHua, mMu-
Huctpa obopoHbl CLUA B 1961—1968 rr. (npu
xoHe KeHHegun u JlnHooHe [XOHCOHE), npo-
3BaHHOIO «apxXuTekTopom BbeTHamckon Bon-
Hbl». Honey perrs (honey pears, T.e. ‘sweet
pears’) — PC, Gbitytowmin B nasro. OH pudp-
MyeTCcs co cnoBom stairs. BoipaxeHue ocHoBa-
HO Ha BbIKpMKax YNW4YHbIX TOProBUEB, npeana-
ralowmx KynuTb criagkve, OyLUCTble, «Meno-
Bble rpywmn». B PC pan loaf (a loaf baked in a
pan or tin — xneb, M3roTOBMNEHHbIA B Cheuu-
anbHbIX hopmax Ang BbINeykn) pudmMyeTcsa co
cnoBoM toff B 3HauyeHun of a superior social
status or well-to-do. HassaHune xneba accouuu-
pyeTca, npexae Bcero, ¢ LLlotnaHaven, raoe oHo
ncnonb3yeTcd, 4YToObl OTNUYMTL LaHHbIA BUS
xneba ot plain loaf, noMTM KOTOPOro Ha3sbiBa-
toT plain breid (nponsHocutca kak [plen brid]).
CuuntaeTtcs, uto toff — xopowas pudma Ha
LWOTNaHACKOM fS3blKE. VIMelWwnn xoxaeHne B
nasro npumep PC taury rope (OykB. «mnpo-
CMOIEHHBIN KaHaT») pudmyeTca co crioBom the
Pope 1 cOOTBETCTBYET aHINIMNCKOMY tarry rope.
Varicose veins pudmyetca ¢ weans: wean
[wein] — maneHbkuin pebeHok. Korga kto-nubo
nHTepecyetcs: Huv ye goat varicose veins?
Aye, a wee boay an a wee lassie..., peyb naet
O ManeHbknx AeTsaX, a He O BApUKO3HbIX BEHAX.
pyboe haw maws, Bocnpou3Bogsiiee obpa-
LLeHne, npegHa3HayeHHoe Ans Toro, 4ToObl
npvBneYbs BHUMaHWE Martepu (He4To Bpoae
hey, mum) pudwmyeTca co crneHrobiM baws
(balls, 1. e. the testicles).

Takum obpasom, Mbl OOHapyXMBaem, YTo B
LWOTNaHACKOM aHIMMACKOM CYLLECTBYHOT Takue
npumepbl PC, koTopble ans cnywartenewn, He-
3HaKOMbIX C (DOHETUYECKMMU OCOBEHHOCTAMM
AA3bIKa, MOKAXYTCS NMULLEHHBIMU PUPMbI — XOTSA
Ha camom fgene pudma nmeetcd. bonee Toro,
MHOrne eguHuubl wotnaHackoro PC sensawTca
nokanbHO MapKMpPOBaHHLIMW: OHU BbICTYNAKT
kak eanHuubl PC, ynoTpebneHue koTopbIX Ofr-
paHMyeHO OOHOW MeCTHOCTbl (ropogom), a
umeHHo [nasro. Takum o6pa3oM, y Hac ecTb
OCHOBaHWsI TOBOPUTb O MECTHbIX, UNN foKarb-
HbiIX dpopmax PC, Bblgensiemblx Ha ¢oHe pe-
rmoHanbeHbIX dopm. Kak npaBuno, MecCTHble
dopmbl PC pudpmytoT (kogupytoT) peanuu, ak-
TyanbHble NS XuUTenen faHHOW MEeCTHOCTU W
MarioM3BeCTHbIE WM HUYEro He roBopsiune
(mano roBopsiLLME) MHOTOPOOHUM WK NOOSAM,
NPOXUBaIOLWMM B OpYro MecTHocTu. Um npu-
Cyll, COOTBETCTBYIOLUNA MECTHbINA, WUCTOpUYe-
CKMA UNM NHOW KONopuT. 3akoguMpoBaHHble B
PC nokanbHO MapKMpOBaHHble peanuu MoryT
ObITb TOMOHMMaMu (Hanpumep, ypbaHoHUMamu,
rMOPOHUMaMM) U MHBIMU OHOMACTUYECKUMMU
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peanuamMun (Hanpumep, nparMoHMMamun) Wnm
KaKuMU-inbo 3Ha4YMMbIMWU AFIS1 MacCOBOrO CO3-
HaHWS MPOXMBAKLWNX B AAHHONW MECTHOCTM
nogen aptedakramu. Bo MHOruMx cnyvasix oHu
He BXOOAT B paspsf oblensBecTHbIX U MOryT
ObITb OKpY>XEHbl OPEONOM COLMOKYIbTYPHbIX U
NCUXOMNOrMYECKUX accounauni, CBSA3aHHbLIX C
obo3HavyaeMblM TONocoM. B Hallen kapToTeke
PC okono pgecsaAtka eauvHWL MapKMpOBaHbl Kak
Manchester Rhyming Slang (nockomnbKy wux
ynoTpebneHne orpaHMyeHoO CEeBEPO-BOCTOKOM
AHrUK, npenmMyLiecTBeHHO MaH4yecTtepom) u
oonee 50 kak Glasgow Rhyming Slang.

Mpumepamn egnHny, PC, nokannsoBaHHbIX
B Ma3ro n oTpaxarLwmx peanun 3Toro ropoaa,
moryT cnyxute Eglington Toll/eglington,
Hampden Roar, Parkheid smiddy n HekoTO-
pole gpyrue. Eglington Toll/eglington pudmy-
eTca co cnosom arsehole (the anus; by exten-
sion, the buttocks). PC akcnnyatupyeTt Ha3Ba-
HWe oaHoro u3 parioHoB [nasro Eglington Toll.
Oco60 nHTepecHo BbipaxxeHne Hampden roar,
KoTopoe pndMyeTcs CO CNOBOM Score U 4acTo
BCTpeyaeTca B BbiCKa3biBaHuu You know the
Hampden — «Cu4eT (pe3ynbtat MaT4ya) Tebe
nssecteH». The Hampden Roar (GykB. «xam-
AEHCKUA péBy», T. €. peB, ogobputenbHble Kpu-
kv 6onenblimnkoB cmaduoHa XamoeH) 06bl4HO
ynotpebnsercs, korga peyb MAET O LUYMHOW
peakumm yT60nbHBIX 60NEenbLINKOB BO BpeEMS
yTOOMBHBIX MaT4en Ha 3HAMEHWTOM CTaamo-
He «XamgeH napk» (Hampden Park) B 'maaro.
Ha crtaguoHe npoBogATCcA MeXayHapogHble
BCTpe4un, dmHan posbirpbiwa Kybka dytbonb-
Hon accoumaumm WotnaHaum (Scottish FA Cup)
W UeHTparnbHble MaTtyu. JTO none cyuTaeTcs
caMblM CTapblM B MMpPE, KpOMe Toro, 6onbLuyio
yacTb XX B. OHO 6bIfo cambim Gonblimm B EB-
pore, NO3TOMY MOXHO MPeanonoXuTb, YTO Bbl-
paXkeHne «XamAeHCKUM pPEB» BXOAUT B MUHU-
MYM «KYyNbTYpPHOW TPamMOTHOCTU» HE TOMbKO
xutenen Nasro, HO 1 Gonee LWMPOKOW ayauTo-
pun, 4TO BPSS NU CNpaBennMBO B OTHOLLEHUU
Parkheid smiddy. EpwHnua PC Parkheid
smiddy pudpmyetca c¢ diddy (n3meHeHHas
dopma titty, «XeHckas rpyab») U OCHOBAHO Ha
MECTHOM npowusHoweHun Parkhead Smithy.
Parkhead — paioH BoctouHoro [nasro, a
Parkhead Smithy — 3HameHuTas KysHuua,
ocHoBaHHas B 1837 r., mpeBpalleHHas BMo-
CNeacTBUM B CTanennTenHblin 3aBo, KOTOpbI C
1897 r. BNNOTb [0 3aKpblTUA NPOM3BOACTBA B
1976 r. BbINMaBNsan BbICOKOKAYECTBEHHYIO CTaslb
(a famous forge in Glasgow’s East End).

3aBepluas aHanua woTtnaHackoro PC, npu-
BedEeM elle psig npumepoB eaunHuy, PC, otpa-
XaLwmx HauMoHanbHO-KyNbTYPHY0 crneumndgu-
Ky WoTtnanavm (peanum 6biTa, reorpaduyeckmne
peanun u npod.): Chamois leather, Pansy
Potters, Whodunnit, Cowdenbeath.
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BoipaxxeHne Chamois leather pudpmyeTtcs
c blether (6onTOBHSi, NMyCTOM pasroBop) u B
obweHun pepyumpyetca go shammy: Let's
have a shammy = Let’s have a chat. Pansy
Potters pudmyeTca ¢ jotters (QOKYMEHTbI, Bbl-
JaBaeMble Ha pyKU 4ernoBeKy, KOTOPOro yBosu-
nu ¢ pabotbl). EanHnua PC ocHoBaHa Ha nme-
HW NepcoHaXka KOMUKCOB (a comic strip charac-
ter). Whodunnit pucpmyetca ¢ bunnet (kenka,
3HakoMasi HaM Kak «dypaxkka», NonynsipHbii B
pabouelnn cpepe romnoBHou yb6op). Cowden-
beath vcnonb3yetcs B woTtnaHackom PC ans
teeth. boiTylowee B Masro pudmoBaHHOE BbI-
paxeHne ob6pa3oBaHO OT Ha3BaHWs HEOObLUO-
ro LWOTNaHACKOro ropoAa, pPacnofioXeHHOro
B 18 munax ot OguHbypra, U OLHOUMEHHOWN
GyTOONBLHOM KOMaHAbI.

Utak, cTpaTudmkauma  pugmoBaHHOroO
CrneHra XxapakTepusyetca TeppuTopuansHOn
BapMaTMBHOCTBID — OHA HE OrpaHu4MBaeTcs
OOHWM BapWaHTOM aHrIIMACKOro si3blka M BKITHO-
YaeT Takue MOLUHbIE apearnbl, kak OpUTaHCKuI,
NUpnNaHACKUN U aBCTPanunUCKNn, a Takke MeHee
aBTOPUTETHbIE — aMEpPUKaHCKWNIA, HOBO3eNaHAa-
CKMI 1 toXkHoadbpukaHckun. Mbl KBannduumpy-
eM UX Kak TepputopuaneHble. ECTb ocHOBaHuS
roBOpPUTb O MECTHbIX, UMK JNoKanbHbIX, hopmax
PC, Bbigensiembix Ha oOHe permoHanbHbIX
dopm. MoxHo koHcTaTuposaTb, YTo PC ykpen-
nsieT CBOM MO3MLUMM B LUOTNIAHACKOM BapuaHTte
aHIMUNCKOro fA3blka, r4e OH NokanmM3oBasncs B
parioHe Ma3ro n oTpaxaeT MECTHOE NMPOU3HO-
LLIEHNE U MECTHbIE peanuu.
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ABSTRACT. Linguists have given rhyming slang (Rh Sl) due attention. There is abundant literature devoted to rhyming slang includ-
ing dictionaries, monographs, and articles. The problems of interest cover the territorial and social differentiation of rhyming slang. Of the 8
regional varieties distinguished, it is the British and Australian rhyming slang varieties that have been described in detail, while information
on the New Zealand and South Afirican varieties is rather poor.

This article focuses on the Scottish rhyming slang which is characterized by peculiar phonetic (pronouncing) and lexical features.
Some Scottish rhyming slang units rhyme with words of the Scottish tongue. The Scottish rhyming slang is defined as a regional variety with
a local variety linked with Glasgow. There are more than 50 Glasgow rhyming slang items in the author’s card-file. Some of them are asso-
ciated with Glasgow’s realia represented mostly by toponymic and anthroponymic names.
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